
Leçon 14 
 

Quatôzyin.me lèçon 
 
- Bondjoû, bondjoû ! 
- Bondjoû m’ fèye ! Avoz bin faît vos-ègzêrcices ?  
- Oyi, ça, èt dji m’ rafîye d’è sawè co d’pus ! 
- Dji v’s-a dit qu’ gn-aveut rin d’ pus aujîy qui l’ walon à lîre. Douvint ? Pace qui c’èst 
todi dèl min.me maniére qu’on scrît l’ min.me son. Insi, quand on mèt on tchapia su 
one sonante, ça vout dîre qui l’ son dwèt yèsse pus long. 
- Come dins l’ timps, è francès, « château », « île ». 
- C’èst ça, min.me si l’ prononciyâcion a candjî po saquants mots è francès, pace qui 
vosse « château », il a div’nu « chateau ». 
- Dji comprind ! Gn-a one difèrince ètur li mot « sô » èt « sot » 
- Oyi. Dijoz après mi ç’ frâse ci : « mi soû a ratindu su l’ sou d’ l’uch à cause d’on sot 
qu’èsteûve sô èt qu’a todi d’pus d’ pûs » 
- Mi soû a ratindu su l’ sou d’ l’uch à cause d’on sot qu’èsteut sô èt qu’a todi d’pus d’ 
pûs. 
- Li côp qui vint, nos passerans à saquants sines qui sont scrîts èt qu’aîdenut à lîre. 
 
Quatorzième leçon 
 
- Bonjour ! 
- Bonjour ! As-tu bien fait tes exercices ? 
- Oui, et je me réjouis d’en savoir encore plus ! 
- Je t’ai dit qu’il n’y avait rien de plus facile que de lire le wallon. Pourquoi ? Parce 
qu’on écrit toujours de la même manière le même son. Ainsi, quand on met un 
accent circonflexe sur une voyelle, ça veut dire que le son doit être long. 
- Comme autrefois en français, château, île. 
- C’est cela, même si la prononciation a changé pour quelques mots en français, 
parce que ton « château », il se dit maintenant « château ». 
- Je comprends ! Il y a une différence entre le mot  « sô » et  « sot ». 
- C’est cela. Dis après moi cette phrase : « mi soû a ratindu su l’ sou d’ l’uch à cause 
d’on sot qu’èsteûve sô èt qu’a todi d’pus d’ pûs » 
- « Ma sœur a attendu sur le seuil de la porte à cause d’un sot qui était saoul  et qui 
a toujours plus de poux. » 
- La prochaine fois, nous passerons à quelques signes qui sont écrits et qui nous 
aident à lire. 
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